
s"xcwd erp     ,una ,arp          hna___________________________
xxtr wr             ws v,f

wt rugha

wt euxpAnd Moshe was shepherding v¤g«r vḧv̈ v ¤J«nUThe sheep  of Yisro his father-in-law, priest of Midyan iḧ §s ¦n i ¥v«F Ib §,« «j Ir §,¦h it«mÎ, ¤tAnd he led the sheep into the desert rC̈ §s ¦N ©v r ©j ©t it«M ©vÎ, ¤t d ©v§b¦H ©uAnd he came to the mountain of Hashem to Chorev. :vc̈ «¥r«j ohekt «̈v r ©vÎk ¤t t«cḦ ©u

wc euxpAnd an Angel of Hashem appeared to him uḧk ¥t ws Q ©t§k ©n tr̈¥H ©uIn a burning fire from in the bush v¤b §X ©v QIT ¦n J ¥tÎ, ©C©k §CAnd he saw t §r©H ©uAnd behold the bush was burning in fire J ¥tC̈ r¥g«C v¤b §X ©v v¥B ¦v §uAnd the bush wasn’t being consumed! :k«̈F ªt UB¤bh ¥t v¤b §X ©v §u

oh¦r¥j£t ,Is§G¦C Ug§r¦h t«K¤J k¤z¤D©v i¦n e¥j©r§,¦v§k  rC̈§s¦N©v r©j©t

So they shouldn’t graze in other peoples fields. From stealing To keep far away Into the Desert

sh¦,g̈¤v o¥J k©g /oh¦v«k¡tv̈ r©v k¤t 

Because of the future To the Mountain of Hashem

‰vr̈m̈§c h¦f«bẗ IN¦gŠ oUX¦n r¥j©t ïkh¦t t«k§u /v¤b§X©v QIT¦n

Because (of the Posuk) “I am with him in distress.” And not any other tree From the bush

qq`x wgvi 'x ici lr jxrp - miig zxez daiyi



s"xcwd erp     ,una ,arp          hna___________________________
xxtr wr             ws v,f

wc rugha

wd euxpAnd Moshe said v ¤J«n r ¤nt«H ©uLet me turn aside and see v ¤t §r ¤t §u tB̈Îvr̈ «ªxẗThis great sight v¤Z ©v k«sD̈ ©v v ¤t §r ©N ©vÎ, ¤tWhy isn’t the bush burning? :v«¤b §X ©v r ©g §c¦hÎt««k ©gUS ©n

ws euxpAnd Hashem saw that he turned to see ,It §r¦k rẍ h ¦F ws t §r©H ©uAnd Hashem called to him ohekt uḧk ¥t tr̈ §e¦H ©uFrom in the bush v¤b §X ©v QIT ¦nAnd He (Hashem) said “MOSHE MOSHE” v ¤J«n v ¤J«n r ¤nt«H ©uAnd he (Moshe) said I am here! :h ¦b«¥B ¦v r ¤nt«H ©u

wv euxpAnd He said don’t come any closer  (kt=tk) o«k£v c ©r §e ¦TÎk ©t r ¤nt«H ©u Take your shoes off  from on your feet Wh¤k §d ©r k ©g ¥n Wh¤kg̈§bÎk «©JBecause the place that you are standing on uḧkg̈ s ¥nIg vT̈ ©t r ¤J£t oIeN̈ ©v h ¦FIs holy ground. :tU «v J ¤s«eÎ, ©n §s ©t

:oJ̈ c¥rë§,¦v§k it©F¦n vr̈Uxẗ /tB̈ vr̈ ªxẗ

To approach there I will turn from here Let me turn aside

qq`x wgvi 'x ici lr jxrp - miig zxez daiyi



s"xcwd erp     ,una ,arp          hna___________________________
xxtr wr             ws v,f

wd rugha

wu euxpAnd He said I am the G-D of your father Wh ¦cẗ hekt h ¦f«b «̈t r ¤nt«H ©uThe G-D of Avraham, Yitzchok, and Yaakov c«e£g«©h hekt«¥u ej̈ §m¦h hekt ov̈r̈ §c ©t hektAnd Moshe hid his face uhb̈P̈ v ¤J«n r ¥T §x©H ©uBecause he was afraid to look at  Hashem. :ohekt «̈vÎk ¤t yh ¦C ©v «¥n t ¥rḧ h ¦F

wz euxpAnd Hashem said, I have seen h ¦,h ¦tr̈ v«tr̈ ws r ¤nt«H ©uThe suffering of my nation in Mitzrayim o¦hr̈ §m ¦n §C r ¤J£t h ¦N ©g h ¦b¢gÎ, ¤tAnd I heard their cry because of its taskmasters uhG̈ §d««b h¥b §P ¦n h ¦T §g ©nJ̈ o,̈ë£g«©mÎ, ¤t §uFor I know its pain. :uh«̈c«t §f ©nÎ, ¤t h ¦T §g ©sḧ h ¦F

wj euxpAnd I went down to save them from Mitzrayim o¦h ©r §m ¦n s©H ¦n  Ikh ¦M ©v§k s ¥r ¥t«̈uAnd to bring them up from that land tu ¦v ©v . ¤rẗv̈Îi ¦n I,«k£g «©v§k «UTo a land that is good and spacious  vc̈j̈ §rU vc̈Iy . ¤r ¤tÎk ¤tTo a land flowing milk and honey Jc̈ §sU ck̈j̈ , ©cz̈ . ¤r ¤tÎk ¤tTo the place of the Cannani and the.... :h «¦xUc§h ©v §u h ¦U ¦j «©v §u h ¦Z ¦r §P ©v §u h ¦r«n¡t «̈v §u h ¦T ¦j ©v §u h ¦b£g«©b §F «©v oIe §nÎk ¤t

‰oh¦v«k¡t g©s¥H©uŠ In§F /uhc̈«t§f©n ,¤t h¦T§g©sḧ h¦F

Just like the phrase we had “And Hashem knew” For I have known of their pain
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s"xcwd erp     ,una ,arp          hna___________________________
xxtr wr             ws v,f

ws rugha

wy euxpAnd now behold v¥B ¦v vT̈ ©g §u The cry of the Yidden has come to me ḧk ¥t vẗC̈ k ¥tr̈ §G¦hÎh«¥b §C , ©e£g«©mAnd I have also seen the oppression . ©j©K ©vÎ, ¤t h ¦,h ¦tr̈Îo©d §uThat the Egyptians oppress them. :o «̈,«t oh ¦m£j««k o¦h ©r §m ¦n r ¤J£t

wh euxpAnd now go vf̈§k vT̈ ©g §uAnd I will send you to Pharaoh v«g §r ©PÎk ¤t W£j«̈k §J «¤t §uAnd take my nation the Yidden out of Mitzrayim. :o¦h «̈r §m ¦N ¦n k ¥tr̈ §G¦hÎh«¥b §c h ¦N ©gÎ, ¤t t¥mIv §u

:oẌ¦n o¥th¦mI,§u Wh¤rc̈§S Ukh¦gIh ‰h¦N©g ,¤t t¥mIv§uŠ kh¦gIT v©n r©nt«T o¦t§u v«g§r©P k¤t W£j̈k§J¤t§u vf̈§k vT̈©g§u/

And you will take them
out of there

Your words will work “Take my nation out!” What will I
accomplish?

And if you will say And now go and I’ll send you to
Pharaoh.
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s"xcwd erp     ,una ,arp          hna___________________________
xxtr wr             ws v,f

wv rugha

wth euxpAnd Moshe said to Hashem ohektv̈Îk ¤t v ¤J«n r ¤nt«H ©uWho am I that I will  go to Pharaoh? v«g §r ©PÎk ¤t Q¥k ¥t h ¦F h ¦f«bẗ h ¦nAnd that I should take the Yidden from Mitzrayim? :o¦h «̈r §m ¦N ¦n k ¥tr̈ §G¦h h¥b §CÎ, ¤t th ¦mIt h ¦f §u

wch euxpAnd Hashem said,because I will be with you QN̈ ¦g v¤h §v «¤tÎh ¦F r ¤nt«H ©uAnd this is your sign that I have sent you Wh ¦T §j©k §J h ¦f«b «̈t h ¦F ,Itv̈ W§KÎv¤z §uWhen you bring this nation out of Mitzrayim o¦h ©r §m ¦N ¦n og̈v̈Î, ¤t W£th «¦mIv §CYou will serve Hashem on this mountain. :v«¤Z ©v rv̈v̈ k ©g ohektv̈Î, ¤t iUs §c ©g «©T

:oh¦f̈k§N©v o¦g r¥C©s§k cUJj̈ h¦b£t vn̈ /h¦f«bẗ h¦n

That I should speak with kings? Of what importance am I Who am I

o¦hr̈§m¦N¦n o¥th¦mIt§u x¥b o¤v̈k v¤Gg̈¥H¤J k¥tr̈§G¦h Uf̈Z v©n 'h¦b£t cUJj̈ o¦t ;©t§u h¥b§C ,¤t th¦mIt h¦f§u
k¥tr̈§G¦h/

And that I should take them out of Mitzrayim! That you should make them a miracle? Why are the
Yidden worthy?

And even if I am
important enough

And I should take
the Yidden
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s"xcwd erp     ,una ,arp          hna___________________________
xxtr wr             ws v,f

wu rugha

wdh euxpAnd Moshe said to Hashem -  behold I will come to the Yidden k ¥tr̈ §G¦h h¥b §CÎk ¤t tc̈ h ¦f«b «̈t v¥B ¦v  - ohekt «̈vÎk ¤t v ¤J«n r ¤nt«H ©uAnd I will say to them the G-D of your fathers has sent me to you o¤fh¥k£t h¦b ©jk̈ §J o¤fh ¥,I «c£t hekt o ¤vk̈ h ¦T §r ©n «̈t §uAnd they will say to me, what is His name? In §XÎv ©n h¦kÎUr §n «̈t §uWhat shall I say to them? :o «¤v¥k£t r ©n«t vn̈

wsh euxpAnd Hashem said to Moshe -  I shall be as I shall be! v¤h §v «¤t r ¤J£t v¤h §v «¤t  - v ¤J«nÎk ¤t ohekt r ¤nt«H ©uAnd he said so you should say to the Yidden k ¥tr̈ §G¦h h¥b §c¦k r ©nt«, v«F r ¤nt«H ©u“I shall be” has sent me to you! :o«¤fh¥k£t h¦b ©jk̈ §J v¤h §v «¤t

wuy euxpAnd Hashem said more to Moshe So you shall say to the Yidden k ¥tr̈ §G¦h h¥b §CÎk ¤t r ©nt«, v«F v ¤J«nÎk ¤t ohekt sIg r ¤nt«H ©uHashem the G-D of your fathers o¤fh ¥,« «c£t hekt wsThe Hashem of Avraham, Yitzchok, and Yaakov has sent me to you o¤fh¥k£t h¦b ©jk̈ §J c«e£g«©h hekt«¥u ej̈ §m¦h hekt ov̈r̈ §c ©t hektThis is my name forever ok̈«g§k h ¦n §XÎv¤zAnd this is my remembrance for every generation. :r« «S r«s§k h ¦r §f ¦z v¤z §u

r©nt«, v«FŠ
"r¥nId§u

v¤pḧ 'Ik r©nẗ
'T̈ §r©nẗ

vr̈m̈§C oḦ©S
/Iz

vr̈m̈ o¤v̈k rh¦F§z©n h¦b£t vn̈
',¤r¤j©t

IbIC¦r 'uḧbp̈§k r©nẗ
'ökIg k¤J

oN̈¦g "v¤h§v¤t r¤J£t"
/,IHªf§k©n rẗ§J sUC§g¦J§C

oN̈¦g "v¤h§v¤t"
,t«z vr̈m̈§C

r¤J£t v¤h§v¤t
'/v¤h§v¤t

“So you should
say...”

He said to him,
You have
spoken well.

It’s enough
with this
one.

Why am I to mention
another trouble to
them?

He said before
Him, Master of the
World

As I shall be with them
in troubles of other
kingdoms

I shall be with them
in this trouble

I shall be as I
shall be.
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s"xcwd erp     ,una ,arp          hna___________________________
xxtr wr             ws v,f

wz rugha

wzy euxpGo and you should gather the elders of the Yidden k ¥tr̈ §G¦h h¥b §e ¦zÎ, ¤t T̈ §p ©x «̈t §u Q¥kAnd you should say to them o ¤v¥k£t T̈ §r ©n «̈t §uHashem the G-D of your fathers appeared to me h©k ¥t vẗ §r¦b o¤fh ¥,« «c£t hekt wsThe G-D of Avraham, Yitzchok, and Yaakov, saying r«nt¥k c«e£g«©h §u ej̈ §m¦h ov̈r̈ §c ©t hektI have certainly remembered you o¤f §, ¤t h ¦T §s ©eP̈ s«eP̈And what is done to you in Mitzrayim! :o¦h «̈r §m ¦n §C o¤f̈k hUGg̈ «¤vÎ, ¤t §u

wzh euxpAnd I said, I will bring you up from the affliction of Mitzrayim o¦h ©r §m ¦n h ¦b¢g «¥n o¤f §, ¤t v¤k£g «©t r ©n«t«̈uTo the land of the Canaan, and the... h ¦xUc§h ©v §u h ¦U ¦j «©v §u h ¦Z ¦r §P ©v §u h ¦r«n¡t «̈v §u h ¦T ¦j ©v §u h ¦b£g«©b §F «©v . ¤r ¤tÎk ¤tTo the land flowing with milk and honey. :J«̈c §sU ck̈j̈ , ©cz̈ . ¤r ¤tÎk ¤t

:tIC¦r oh¦X¦J k¤J oh¦b¥e§z ;Ix¡t¤k Ik rJ̈§p¤t Q©th¥v o,̈§x oh¦b¥e§z r©nt«T o¦t§u vc̈h¦Jh¦k oh¦sj̈ªh§n k¥tr̈§G¦h h¥b§e¦z ,¤t/

To gather elders from 600,000? How is it possible And if you will say (it means)
regular elders

Those who were set aside for “Sitting”. The Elders of the Yidden
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s"xcwd erp     ,una ,arp          hna___________________________
xxtr wr             ws v,f

wj rugha

wjh euxpAnd they will listen to your voice W¤k«e§k Ug §n «̈J §u And you & the elders of the Yidden will come to the king of Mitzrayim o¦h ©r §m ¦n Q¤k ¤nÎk ¤t k ¥tr̈ §G¦h h¥b §e ¦z §u vT̈ ©t ,̈tc̈UAnd you will say to him Hashem the G-D of the Yidden happened to us Ubh¥kg̈ vr̈ §e¦b oh¦H ¦r §c ¦g «̈v hekt ws uḧk ¥t o ¤T §r ©n£t«©uAnd now let us please go on a 3 day journey into the desert rC̈ §s ¦N ©C oh ¦nḧ , ¤J«k §J Q ¤r ¤S tB̈Îvf̈§k«¥b vT̈ ©g §uAnd we will bring ,ubcre to Hashem our G-D. :Ubhekt ws«©k vj̈ §C §z ¦b §u

wyh euxpAnd I know h ¦T §g ©sḧ h ¦b£t«©uThat the King of Mitzrayim won’t give you (permission) to go Q«k£v«©k o¦h ©r §m ¦n Q¤k ¤n o¤f §, ¤t i ¥T¦hÎt««k h ¦FAnd not because of a strong hand.  :v «̈ez̈£j sḧ §C t«k §u

wf euxpAnd I will send my hand and hit Mitzrayim  o¦h ©r §m ¦nÎ, ¤t h ¦,h¥F ¦v §u h ¦sḧÎ, ¤t h ¦T §j©k «̈J §uWith all of my wonders that I will do in their midst IC §r ¦e §C v ¤G §g ¤t r ¤J£t h,̈«t§k §p¦b k«f §CAnd afterwards he will send you out. :o«¤f §, ¤t j©K ©J§h i ¥fÎh ¥r£j «©t §u

/,IF©n wh§k z¤n¤r vr̈¥,§h s"Uh oh¦H¦r§c¦gv̈ h¥v«k¡t/

An allusion to the 10 plagues There is an extra “Yud” The G-D of the Hebrews

:QIk£v©k o¤f§,¤t i¥T¦h t«k vë̈z£j©v h¦sḧ Igh¦sIn h¦b£t ih¥t¤J sIg kF̈ r©nIk§F vë̈z£j©v h¦sḧ Ik v¤t§r©n h¦b£t ih¥t o¦t /Q«k£v©k o¦h©r§m¦n Q¤k¤n o¤f§,¤t i¥T¦h t«k

He won’t let you go. As long as I don’t let him know of
my mighty hand

This means If I don’t show him my mighty hand He won’t give you permission to go
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s"xcwd erp     ,una ,arp          hna___________________________
xxtr wr             ws v,f

wy rugha

wtf euxpAnd I will grant this nation favor in the eyes of the Egyptians o¦hr̈ §m ¦n h¥bh ¥g §C v¤Z ©vÎog̈ «̈v i ¥jÎ, ¤t h ¦T ©,«̈b §uAnd it will be when you go iUf¥k «¥, h ¦F vḧv̈ §uYou will not go empty-handed. :o «̈eh ¥r Uf§k «¥, t«k

wcf euxpAnd each woman will ask from her neighbor VT̈§b ¤f §X ¦n vẌ ¦t vk̈£t «̈J §uAnd from the one who lives in her house V,̈h ¥C , ©rD̈ ¦nUSilver and gold vessels, and clothing ,«kn̈ §GU cv̈z̈ h¥k §fU ; ¤x¤fÎh¥k §FAnd you will put (them) on your sons and daughters o¤fh ¥,«b §CÎk ©g §u o¤fh¥b §CÎk ©g o ¤T §n ©G §uAnd you will empty out Mitzrayim. :o¦h «̈r §m ¦nÎ, ¤t o ¤T§k ©M¦b §u

:,¦hC̈©C VT̈¦t vr̈D̈ th¦v¤J V,̈It¥n /V,̈h¥C ,©rD̈¦nU

with whom the Jewish women lives together. From her (the Egyptian woman) And from the one who lives in her house
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